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De stagecoach van Missouri bestond uit vier oude voertuigen, groot, zwaar, verkleurd, maar zwaar gepantserd,

Twee rijtuigen maakten de heenreis, terwijl de andere twee de terugreis maakten, die een week duurde.

De naam van de lijn was te danken aan het feit dat de auto's de helft van hun reis evenwijdig aan de Missouri-rivier reden en de andere helft door de vallei reden en de rivier aan de linkerkant verlieten terwijl ze naar de kloof reden.
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De Stagecoach is een verhaal dat behoort tot de Far West-collectie, een verzameling romans ontwikkeld in het Amerikaanse Wilde Westen.
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EEN ZAKENMAN

De Missouri Stagecoach, de naam waaronder hij in de regio bekend stond, was een kwartet van oude voertuigen, groot, zwaar, verkleurd, maar zwaar gepantserd, die de reis maakten van bijna centraal Nebraska, vertrekkend vanuit Dunning, om de reis te beëindigen in Marsland , tot tweehonderd mijl van het startpunt en al bijna in de grens van de regio, tot vijftig mijl ten noorden van South Dakota en nog eens vijftig mijl door het westen van Wyoming.

Twee rijtuigen maakten de heenreis, terwijl de andere twee de terugreis maakten, die een week duurde, en de naam van de lijn was te danken aan het feit dat de auto's gedurende de helft van hun reis en de andere helft parallel aan de rivier de Missouri reden ze doorkruisten de vallei en lieten de rivier links liggen terwijl ze naar de kloof trokken.

Een deel van de route leek bijna overbodig om de spoorlijn te volgen, die dezelfde route naar Seneca liep, maar daar daalde de spoorlijn naar beneden, weg van een redelijk bevolkte sector en de stagecoach compenseerde dit gebrek door in verbinding te staan ​​met de rest van de staat, naar de steden verspreid in dit stukje vallei.

Verder naar het noorden, op een afstand van ongeveer twintig mijl, liep een andere rivier, de Northern Lupp, evenwijdig aan de loop van de Missouri, maar beiden stierven in het midden van de lijn en vonden geen waterwegen meer totdat ze de Niobrara bereikten, die precies Marsland waar de stagecoach stierf.

Op dinsdag en zaterdag halverwege de middag, alsof het een getimed ding was, stak een van de twee stagecoachen die naar het noordwesten gingen door Nirvay, en op maandag en vrijdag deden de stagecoachen die aan het hoofd van de rij afdaalden.

Nirvay, een stad in de buurt van de spoorlijn en op korte afstand van de Missouri, was een tamelijk discrete stad, met enkele bakstenen gebouwen, zoals het stadhuis, het postkantoor en de Banco Ganadero, en over het algemeen waren de huizen schoon en aantrekkelijk. de straten zijn minder stoffig dan die van veel steden in de regio en de hardwerkende en ijverige inwoners.

Er waren twee belangrijke houtzagerijen in de stad die voor een goed contingent arbeiders zorgden, verschillende goed onderhouden boerderijen die kaas, boter en andere producten bewerkten, veel winkels van verschillende soorten, en in het dalgedeelte enkele belangrijke boerderijen.

De spoorlijn en de rivier maakten van Nirvay een stad met veel commercieel verkeer en daarom genoot de Banco Ganadero een uitstekende kredietwaardigheid en een ongewone geldstroom.

De bank werd opgericht door Alfred Hamson, samen met twee andere partners, Smith en Ariliss, die enige tijd de naam van het bedrijf vormden, maar later slaagde Hamson erin om het partnerschap te omzeilen en de aandelen van zijn collega's te behouden.

En hij was de algemeen directeur en eigenaar, met geen andere voogdij dan een door hem aangestelde raad van bestuur onder enkele inwoners van de stad, die twee keer per jaar bijeenkwam, de ingewikkelde rekeningen goedkeurde die Hamson hun voor ogen hield zonder er iets van te begrijpen, en later zouden ze samenkomen om te eten met de eigen directeur, een gelukkige en gelukkige dag doorbrengen en de halfjaarlijkse vergoedingen ontvangen die hun waren toegewezen voor hun kleine werk.

Ze hadden allemaal een groot vertrouwen in Alfred Hamson. Hij was tot twee jaar geleden een rancher geweest, die de ranch aan een buurman verkocht en zich terugtrok in het privéleven om van zijn welverdiende voordelen te genieten.

Hamson schuilde in een prachtig landhuis dat in de vallei was gebouwd, op korte afstand van de stad, en elke dag ging hij stipt naar de bank in zijn optreden om zijn administratie te regelen, samen met de drie medewerkers die hij tot zijn beschikking had.

Hij was degene die alle financiële problemen oploste, die leningen op grond, vee, boerderijen en gewassen goedkeurde of weigerde, en die persoonlijk de bankbeweging leidde, terwijl zijn gezinsleden werden gedegradeerd tot de bureaucratische functies van het bedrijf.

Maar Hamson kon geen genoegen nemen met zo'n trage baan. Het is waar dat de Bank een redelijke winst zou moeten maken op haar beweging, maar het geld dat in de dozen stond, produceerde niet logisch.

En Hamson speculeerde met hem, bestudeerde de aandelenmarkt, droeg redelijke bedragen bij aan de wol- en tarwemarkten, verwierf of verkocht aandelen in de spoorwegen, watervallen, bouwbedrijven in de regio, en deze bijdrage diende tot de uitbreiding van de vallei en, op tegelijkertijd de winst van de Bank, die van hemzelf waren, te verhogen.

Voordat hij de boerderij verkocht, was hij een weduwnaar met een alleenstaande dochter als erfgenaam. Sylvia was een blond meisje met een goed postuur, soepel als een palmboom en gracieus van gelaatstrekken.

Haar vader nam haar drie jaar geleden mee naar een school in Hastings, om verschillende redenen die gemak, sentimentaliteit en de trots van het hebben van een dochter die zich in het onderwijs onderscheidde van de andere meisjes in de buurt, mengden.

Hamson had dat misschien niet gedaan, door simpelweg de privé-diensten van de dorpsleraar in te huren, als verschillende vermengde factoren hem niet hadden gedwongen zich meer zorgen om Sylvia te maken dan hij gewoonlijk deed.

Toen de moeder van de jonge vrouw stierf, was ze achttien jaar oud, en hoewel ze naar school was gegaan om bepaalde voorbereidende vakken te leren, waren haar neigingen niet om uit te stallen en in te pakken. Hij was opgegroeid op de ranch tussen cowboys en dat was een eenvoudig leven, zonder complicaties, dat hem bijna absolute vrijheid gaf als hij op een paard reed en verdwaalde in de weilanden of het landschap, ver van alle ouderlijke controle.

Dit bracht Sylvia ertoe om op alarmerende wijze, volgens de criteria van haar vader, de vriendschap te cultiveren met Frank Neil, een aardige, aantrekkelijke, onhandelbare en niet-oordelende jongen, die deel was geworden van het ranchteam, want zo had hij smeekte Hamson, Ted Neil, de vader van de jongen en eigenaar van een van de grote magazijnen in Nirvay.

Op zondag ging Sylvia te paard naar het dorp, liet haar paard achter op het plein en bracht de middag door op het dansfeest, waar Frank gretig op haar wachtte, en zonder zich zorgen te maken over de opmerkingen die zo'n vriendschap zou kunnen uitlokken, monopoliseerden ze elkaar de hele tijd dansen. de middag onophoudelijk, overgegeven aan de gelukkigste gesprekken. Op sommige zaterdagmiddagen wachtte hij ver van de ranch op haar en dan gingen ze allebei, te paard, de vallei in, wandelend en stoppend om te picknicken aan de voet van een beek en in de schaduw van de bomen, en keerden niet terug. totdat de zon in de rij begon te zakken. ravijn van de verre bergen.

Frank zou haar discreet vergezellen naar de omgeving van de ranch, en dan zou hij naar de stad gaan zonder dat deze vriendschap en deze interviews Hamson kenden.

Maar op een dag kwam er iemand naar hem toe met het verhaal en Alfred schreeuwde naar de hemel. Hij dacht dat er tussen hen niets meer was dan een simpele vriendschap, maar hij moest voorkomen dat die relaties meteen meer vlucht zouden nemen. Hij stopte niet om te oordelen dat Frank een betere of slechtere jongen was dan anderen die zijn dochter achtervolgden. Hij hield er alleen rekening mee dat zij zijn dochter was, de dochter van een veeboer, eigenaar van de Banco Ganadero in de stad, en dat Frank slechts een arbeider was op zijn boerderij, al veel toegegeven, de zoon van een kruidenier die een goed winkel, maar niets dat parallel liep met zijn afkomst en rijkdom.

Woedend berispte hij Frank voor zijn durf om zijn dochter het hof te maken en ontsloeg hem van de ranch, en dreigde hem met zware represailles als hij er weer achter zou komen dat hij met haar te maken had; en hij doceerde zijn dochter prachtig voor haar kleine hoofd en waardigheid bij het cultiveren van een vriendschap die haar positie onwaardig was.

Geen van beiden leek veel belang te hechten aan Alfreds woede, en in het geheim zagen ze elkaar een paar keer, maar Hamson, die zijn dochter had laten kijken, ontdekte de nieuwe interviews en besloot ze af te breken. Hij stuurde zijn dochter naar een universiteit in Hastings, waardoor ze begreep dat de dochter van een bankier een zorgvuldige opleiding moest volgen; en daar niet tevreden mee, probeerde hij Frank tot het uiterste te achtervolgen.

Geldig voor zijn standpunt, smeekte hij op een manier die, meer dan ik bid, een bedreiging vormde voor alle veeboeren en boeren in de omgeving om het werk voor Frank niet te vergemakkelijken, en aangezien het hen allemaal goed uitkwam om op goede voet te staan. Omdat ze zijn vriendschap en zijn zaken vaak nodig hadden gehad, durfde niemand hem tot hun landgoederen toe te laten.

Frank had zijn toevlucht kunnen nemen in het pakhuis van zijn vader, die zijn diensten hard nodig had, maar de jongen was niet geboren om een ​​koopman te zijn, en verveelde zich omdat hij geen werk kon vinden en wanhopig omdat Sylvia uit het dorp was verdwenen, een dag reed hij te paard en ook Hij verdween, op weg naar Hastings, in de krankzinnige hoop dat hij Sylvia zou zien, maar de harde regels van de school, versterkt door Hamsons voorspellingen, verijdelden zijn poging.

Nog wanhopiger voor deze mislukking verliet hij de hoofdstad en verloor hij zichzelf aan het Westen, vastbesloten om te vergeten en zijn eigen weg te gaan.

Net vermist, er vond een onduidelijke gebeurtenis plaats op Hamson's ranch. Verscheidene runderen werden vermist en volgens geruchten die de bankier had verspreid, hadden zijn mannen Frank onder de veehouders herkend.

Het gerucht, de bewering van een van de landarbeiders en de invloed van Hamson, gaven tekenen van waarheid aan de zaak, en Frank werd niet alleen ondervraagd, maar ook blootgesteld om te worden gearresteerd en als veehandelaar te worden beoordeeld als hij terugkeerde naar de stad .

Maanden later schreef hij vanuit Nevada naar zijn vader. Ted, die een ernstige woordenwisseling had met Hamson vanwege de beschuldiging tegen zijn zoon, schreef hem een ​​verslag van wat er was gebeurd en smeekte hem om op een bepaald moment niet terug te keren, omdat de invloed van de bankier hem naar de gevangenis zou kunnen leiden.

Frank antwoordde zijn vader heel laconiek. Hij vertelde haar in de brief dat Sylvia er niet was, dat ze geen interesse had om terug te gaan, maar dat als ze op een dag zou besluiten dat te doen, ze Hamson bij zijn nek zou nemen en hem zou draaien totdat hij bekende dat de diefstal van de vee was een aangelegenheid. laster.

Ted schrok. Hij kende zijn zoon goed; Hij smaakte goed, hardwerkend en fatsoenlijk, maar hij smaakte ook impulsief en opgetogen toen hij de controle over zijn zenuwen verloor en hij twijfelde er niet aan dat deze dreiging zou worden uitgevoerd zonder stil te staan ​​bij de gevolgen.

Maar de tijd ging voorbij.

Hamson voelde zich op zijn gemak zonder Sylvia, die hem niet belemmerde, en drie jaar lang beperkte hij zich tot het maken van een paar uitstapjes naar Hastings om een ​​complimenteus bezoek te brengen aan zijn dochter en terug te keren naar zijn bank.

Tot ze op haar laatste reis een verschrikkelijke walging kreeg toen Sylvia haar vertelde dat ze zichzelf behoorlijk opgeleid vond voor een stad als Nirvay en dat ze, als de vakantie kwam, naar de stad zou terugkeren om niet naar school terug te keren.

Hamson moest het daarmee eens zijn. Sylvia was echt een volwaardige vrouw en een financiële combinatie ging in de berekeningen van de bankier, waarin Dennis Powell, zoon van een rijke boer, rekeninghouder bij zijn bank en een man die ideaal voor hem zou kunnen zijn, een belangrijke rol spelen. bepaalde grote bedrijven die hij beraamde.

Hamson was het daarmee eens. Sylvia keerde terug naar het dorp en iedereen vond haar onbekend.

Ze was een beetje gegroeid, was meer gestileerd en mooier, en haar voorkomen had nu een elegantie die de andere meisjes in Nirvay jaloers maakte.

Sylvia was de eerste die verrast was door haar eigen verandering, want toen ze zichzelf weer in haar geboorteplaats zag, zag ze hoe de andere jonge vrouwen zich in de lagere zin van haar onderscheiden en de jongens leken allemaal onbeschaafder, gewoner en minder verdienstelijk voor haar. vriendschap. en ik probeer.

Frank moet uit zijn geheugen zijn gewist, of hij maakte tenminste geen toespeling op hem, en zijn oude kameraadschap en eenvoud vergetend, scheidde hij zich af van gewone partijen, van vulgaire vriendschappen en moest hij zich terugbrengen tot afwisselend in de vergaderingen van de rechter , de burgemeester of de notaris en woon de dans bij die de gemeenteraad vierde ter gelegenheid van het Onafhankelijkheidsfeest,

Toen ze de oude pionnen van haar vader passeerde, als ze ze te paard passeerde, begroette ze ze hooghartig met een lichte buiging van het hoofd en beetje bij beetje werd de hele kring van vriendschappen en genegenheid die ze had toen ze wegging, gewist in haar nieuwe leven.

Hierdoor verveelde hij zich op een klinkende manier. Hun afleidingen waren een bezoek aan de stad, aan de drie of vier woningen van de meest opvallende karakters van de stad, om geweldige paardrijtochten te maken en om een ​​van de verschillende rodeo's bij te wonen die in de vallei werden gehouden.

Hamson observeerde deze verandering bij zijn dochter met genoegen, en ontdekte ook haar uitdrukking van verveling en verveling, en in de veronderstelling dat de omgeving bevorderlijk was voor zijn plannen, gaf hij Dennis strijdlust, nodigde hem verschillende keren uit om te eten en soms voor een visfeest op zondag in Missouri.

Dennis was een knappe jongen, hij kon niet worden ontkend. Hij was lang en goed gebouwd en werkte weinig, omdat zijn vader hem alleen de boerderijboeken had toevertrouwd zonder hem toe te staan ​​er grove en handmatige functies in uit te voeren, en dit betekende dat zijn handen goed werden verzorgd, dat zijn huid er niet uitzag. gebruind door de zon. en de lucht en dat hij zich dagelijks eleganter kon kleden dan de rest van zijn buren.

Hamson liet Sylvia doorschemeren hoe handig een mogelijke verbintenis van hen zou zijn voor zowel het gezin als de jonge vrouw, misschien overtuigd van een dergelijke reden, misschien uit verveling, misschien omdat ze in dat opzicht bijna dode herinneringen waren vergeten, of mogelijk vanwege de onverschilligheid van de familie en gehoorzaamheid, zei het niet. enige belemmering voor een mogelijke verkering. En deze kwam zachtmoedig en koud aan. Op een dag stelde Dennis, die ook door zijn vader werd gepest door hem het goede spel te laten zien dat Sylvia bedoelde, haar ten huwelijk en zij accepteerde als degene die een uitnodiging voor een rodeo accepteert.

De ijdelheid van de jonge Dennis was gevuld met acceptatie. Vanaf dat moment zou hij worden beschouwd als de belangrijkste jonge man in de stad, die de luidruchtige zonen van naburige veeboeren overschaduwde, die, omdat hun ouders een goede zaak hadden, zichzelf beschouwden als bevoorrechte mannen in Nirvay.

Hij dreigde, naast het mooiste meisje, de best opgeleide en de hoogste in de stad te nemen, deze bruiloft te veranderen in de belangrijkste man in de regio, omdat zijn schoonvader vroeg of laat zou zich terugtrekken uit het actieve zakenleven door hem tot directeur van de Bank te benoemen, wat neerkwam op het in handen en voeten leggen van alle industriëlen en kooplieden binnen een straal van honderd mijl in de omtrek.

Hamson bekommerde zich niet om de ijdelheid van zijn toekomstige schoonzoon of zelfs niet om zijn waanvoorstellingen. Zijn projecten waren meer grandioos en omvatten onvermoede grenzen en als Dennis ervan droomde hem in functie te vervangen en die alomvattende autoriteit die hij bezat te grijpen, zou hij vele jaren moeten wachten; zoveel als Hamson had achtergelaten om te leven.

Voor hem was het huwelijk van zijn dochter een beursbeweging. Als ze blij en gelukkig was, des te beter, en zo niet... Ze zou getroost zijn voor haar mislukking. Er waren veel manieren om die kwestie later op te lossen als die zich voordeed, maar toen hij de grote deals had uitgevoerd die hij van plan was en die hem er niet toe zouden brengen misbruik te maken van het burgemeesterskantoor van Nirvay, wat verachtelijk voor hem is, maar ze zouden hem een ​​plaatsvervanger of senator voor de staat maken. 
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TIEN MINUTEN VERTRAGING

Die zaterdag; Tegen zijn gewoonte in, aangezien hij op zaterdagmiddag nooit naar zijn kantoor bij de Bank ging, bracht Hamson de hele dag daar door. Hij had een sobere maaltijd geserveerd gekregen in een herberg in de stad en had zich alleen, zonder enige hulp van een werknemer, overgegeven aan bepaalde manipulaties die van groot belang waren voor het bedrijf.

De stagecoach van Missouri zou rond vier uur arriveren en een uur later, toen hij de post ophaalde en de weinige reizigers die zaterdagmiddag de stad verlieten, zou hij verder naar het noordwesten rijden en waarin hij een omvangrijke zak moest opsturen. dat het had afgehandeld zonder dat iemand tussenbeide kwam in de operatie.

Toen de stagecoach arriveerde en de zak afleverde, had hij alles voorbereid om Nirvay te verlaten en hoewel zijn dochter hem had gevraagd hem mee te nemen, weigerde hij botweg en beweerde dat hij in het geheim een ​​zaak van groot commercieel belang zou gaan behandelen en dat de persoon met wie hij te maken had, wilde niet dat bekend werd dat ze in onderhandeling waren, voor het geval iemand de reden vermoedde en hen voor was.

"Het is iets groots, Sylvia," verzekerde hij, "iets dat mijn positie en de jouwe zal vervolledigen. De dag dat de mensen van de vallei en zelfs daarbuiten het weten, zullen ze niet alleen verbaasd zijn, maar sommigen gaan om hun haren uit te trekken als ze zien dat ik, bescheidener dan zij, een enorme zaak van hen heb afgepakt.
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